




XIII årgången

lösa främlingar och infödda. Portalerna 
äro blott genombrutna för att öppna 
Calle de los prateros , som är huf- 
vudstadens industriella åder. Norra sidan 
af platsen bildas af stadens mest storar­
tade byggnad, katedralkyrkan. Pä tre si­
dor omgifves kyrkan af en rad lummiga 
askar och af en inhägnad af stenar, före— 
nadeigenom kedjor, hvaraf stället fått sitt 
namn Las cadenas. Här böljar, isynner­
het under de utomordentligt, härliga som- 
marnätterne, sådana de finnas endast 
under tropikerna, en elegant och brokig 
mängd af promenerande. En sådan af­
ton, som dertill var en högtidsafton, hafva 
vi skizzerat på omstående planch.

Vi hafva börjat vår vandring för dagen 
bittida på morgonen. Då är platsens ut­
seende helt annorlunda. Oltesången har 
just slutat. 1 brokig blandning tränger sig 
den andäktiga mängden ur kyrkan och 
förökar folkhopen, som redan förut öfver- 
svämmade platsen och pa hvilken vi nu 
vilja kasta en blick.

Det qvinliga könet tillhör företrädet. 
Låtom oss betrakta fruntimren. Men läsa­
ren får göra sig beredd uppå att vi, för 
sanningens skull, tvingas att beröfva.ho- 
notn en stor del af hans illusioner.

Tropernas eldiga, smäktande qvinnor, 
hvilkas gazellögon inge den lugnaste man 
passion, i poetisk sysslolöshet gungande 
sina elastiska lemmar i den prydligt flä­
tade hängmattan, det mjuka håret yppigt 
nedfallande på den runda nacken, korall­
läppar, som emellanåt öppna sig för att

— Gustaf Blamont 1 Ar ni säker derpå?

— Se bär hans underskrift.

— Fru Liniere framräckte hyreskontraktet åt den i 

högsta grad häpne herr Minard.

— Dröjen här hemma båda! sade han efter ett ögon­

blicks tystnad. Jag skall genast komma igen.

Derpå rusade han af, som en ursinnig, utför trapporna.

•— Han måtte väl ej ställa till någon olycka. Han 

såg så rasande ut ! sade fru liniere till Julia.

— Oroa dig ej för det, min mor. sade Julia, llau 

är säkert likaså förståndig som god.
— Ja, du har rätt i del, barn, tilläde fru Linière och 

såg på dottrin med en blick, som i detta ögonblick må­

hända uttryckte mera aktning än stolthet.

En half timme derefter återvände herr Minard.

—• Mamsell Julia, sade han i det han fattade hennes 

hand, din som förorättat er, är ingen annan än min egen 

systerson. Enkling och barnlös, som jag är, var det han, 

so ni en dag skulle komma att ärfva mig. Jag föreslog honom 

derför af dubbla skäl, alt han skulle gifta sig med er, för att 

godlgöra allt del onda han gjort er. Min han vägrade, och 

jag har nu att förkunna cr såväl hans som min skam.

Illustrerait nyaste Söndags>Magasin.

Indiska och Orientaliska ångbåtsbo- 
lagets i London kontor

utgör den rika och utmärkt prydliga fron­
ten på den långa rad af byggnader, som 
tillhöra ofvanuämnda bolag. Denna bygg­
nad består af två våningar öfver botten­
våningen samt slutar upptill med en vac­
ker taklist och fronton. Byggnadens fram­
sida prydes af pilastrar, busen är i tarfli- 
gare stil. De tre stora runda bågfönstren 
i första våningen äro indelade genom po­
lerade granitpelare i två lufter. De små 
fönstren bestå blott af en luft hvardera. 
Midt framför det mellersta fönstret, ofvan- 
före inkörsporten, befinner sig en sköld 
med symboler af verldsdelarne. Öfversta 
våningen har fyrkantiga fönster, som öfver- 
ensstämma med bottenvåningen. Fronto­
nens spets prydes af en staty af Neptunus, och 
på hvardera af de fyra pelarradernas öfver­
sta spels höjer sig en tintarbetad flöjel. Bot­
tenvåningen har en stor midtbåge, som le- 
der till hufvudbyggnadens fyrkantiga gård. 
Påbåda sidor om denna inkörsport äro in­
gångar för fotgängare, hvilka ingångar 
skiljas från den mellersta genom massiva 
pelare af gjutet jern. På ömse sidor om 
dessa gångar äro kontor. Åt venster är en 
trappa, som leder till de öfre rummen, af 
hvilka ett kommer att begagnas till mat­
sal för direktörerna. Till höger i undra 
våningen är det rum, hvarest metalltac­
korna förvaras; detta är skyddadt medelst 
jerndörrar, och de dyrbara metallerna upp- 
och nedvindas med hydrauliska machiner.

Hela byggnaden är försäkrad mot eldfa­
ra. — Arkitektens namn är Currey.

Skildringar från Mexiko.
(Ur Baron v. Mullers ”Bilder aus Mexiko.”)
Sällan gör väl en stad, tillochmed på 

den vidtbereste turisten, som sett båda 
hemisferernes hufvudstäder, ett så öfver- 
raskande intryck som republiken Mexikos 
hufvudstad, då man, kommande från Ve­
racruz, ser henne ligga utbredd mellan 
sjöarnes gröna ytor.

Vi hafva hunnit till stadsporten och 
vandra med möda och besvär genom de 
smutsiga förstädernas knaggliga gator, re­
dan befarande, att det storartade intrycket 
tillhör endast utansidan, då deremot an­
blicken af det inre förjagar alla svärmi­
ska illusioner; detta är nemligen icke så 
sällan fallet, så t. ex. i Konstantinopel.

Här är det dock lyckligtvis icke så. Ge­
nom den egentliga stadens breda,stenlag- 
da gator anlända vi till Plaza Mayor, huí- 
vudplatsen, och först här se vi Mexiko, 
sådan vår fantasi målat det för oss. Ståt­
liga byggnader begränsa åt alla sidor plat­
sen. Hela östra sidan intages af det re­
dan af Fernando Cortez byggda och sedan 
den tiden på många sätt förändrade rege­
ringspalatset; åt södfa sidan ligger rådhu­
set med sina pelargångar jemte andra hus, 
hvilkas yttre våningar begagnas till buti­
ker. På vestra sidan ligger likaledes en 
sträcka af pelargångar eller portaler, un­
der hvilka alltid herrskar det lifligaste 
hvimmel af såväl ‘brådskande som sysslo­

EN ARBETERSKAS HISTORIA.
Af markis Foudras.

(Forts, fr. N:o 42.)

ärunder återkom herr Minard från disîillatorn midi emot. Han såg bekymrad ut. Med 

cn hvassare ton än någonsin och utan att var,seblifva Julia yttrade han:

— Giftermålet låter sig ej mir göra. Er dotters rykte är förloradl, och det är 

er, min fru, jag säger del utan omsvep, som hon har alt lacka derför.
__  Jag vet att jag haft orätt, min hi rre, svarade fru Liniere med ett saktmod, som man kunnat föga vänta 

af hennes karakter.
__  Godt! Men er dotter får emellertid gå ogift för er ohetänksaiuhcls skull!

__  Det gör ingenting! Jag blir då qvar hos min mo, rinföll Julia, som steg fram och helsade på herr Minard.

___  Kors,'kära barn, var ni inne! utropade han, något förlägen öfver alt ha yttrat sig så i sin skyddslings 

närvaro.
__ Ja, jag har hört allt, min herre, och har derigenom endast fåll ett nytt bevis på er välvilja mot oss.
__  På min ära! ni har ett godt hjerla, sade herr Minard djupt rörd. Den som vållat er sorg, måste vara 

«n riktig usling.
____Och likväl är det en herre, som tillhör sjiliva den stora vcrlden, en herre comme il faut, sade fru 

Linière. Han belir Gustaf Blamont.
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visa två rader perlor och för att blanda 
cisarettans fina rök med det balsamiska 
blomsterdoftet från verandan! — sådana, 
eller dylika äro de bilder, som romanerne 
måla för vår lättrogna fantasi, men hur 
olik dem är verkligheten ! Ärligen taladt, 
kan man på intet sätt kalla Mexikanskor­
na vackra. Väl hafva de svarta, genom­
trängande, utmanande ögon, men vid när­
mare bekantskap finner man, att den själ­
fullhet saknas, som skall underhålla elden. 
Bland de hundradetals fruntimmer, som 
jag dagligen såg på Mexikos offentliga 
platser, kunde jag knappt upptäcka en e^p- 
da verkligt vacker flicka, och de som haf­
va någorlunda utseende, förstöra det gynn­
samma intrycket genom Rebozo'n, en lång, 
smal duk, hvilken, nästan på samma sätt 
som i Orienten, höljer halfva ansigtet. 
Men hvaa som fördelaktigt utmärker sig 
är deras händer och fötter; de äro nätta, 
små och graciösa, ett naturligt arf från 
folkets spanska förfäder.

Inomhua är fruntimrens klädsel ovårdad; 
den omistliga rebozo’» saknas dock al­
drig. Fotterna hafva de instuckna i små 
tofflor; saknaden af strumpor, som ej är 
ovanlig, förefaller främlingen just icke 
oangenäm.

På gatan bär den äkta Mexikanskan så­
som hufvudbonad en i fyrkant hoplagd 
schal, som kläder högst illa; endast på 
högtidsdagar ersättes schalen af den för­
tjusande svarta spetsmantiljen, hvilken, 
som bekant, älven utgör hufvudbonad. Vid 
aftonpromenader och utfärder i vagn har

— Jag är ledsen för hans skull, svarade dtn unga 
flickan, för min egen dd är jag bäst röja med hvad som 

skett, ty jag skulle aldrig gått in på all gifta mig med ho. 

nom, och denna min vägran skulle måhända ha sårat er.

— Men här finns, här finns, började herr Minard litet 

brydd, måhända ett annat medil till godtgörclse. Rent ut 

sagdt m:ll Julia, skulle ni vilja laga morbrodren till man 

i stället för systersonen?

— Herre, min herre? Skulle ni vilja gifta er med en 

lå ringa Hicka som Julia? utropade klädståndsfrun med 

en förvirring, omöjlig att beskrifva. Ilvad tänker ni på? 

Dit är dt förhastande!

Herr Minard förklarade, att han tänkt dtrpå redan för­

ut och att dd ingalunda blott var för al! godlgöra sy­

stersonens dåliga beltend", ulan äfven för sin egen skull 

»om han nu gjorde, della anbud, lian bad emellertid Julia 

betänka sig och ge honnra svar om några dagar.

Jag har numera endast all tillägga, all detta svar, 10m 

ändlligen blcf uppfyllelsen af fru Linièrcs alla länge när­

da förhoppningar, deremot för framliden fullkomligt beröf- 

ïade herr Gustaf Blamont hoppet på ell rikt arf.

(Slut.)

Illustreradt nyaste Söndags4Iagasin.

deremot den fransyska hatten tillvunnit 
sig ett obestridt företräde. Endast Indian­
skorna och ett litet antal qvinnor af den 
ringaste klassen af den hvita befolkningen 
gå med ohöljdt ansigte; deras öfriga drägt 
utgöres af linnet samt en kjol, och på huf- 
vudet en liten halm- eller filthatt.

Bland folkmängden, som vi sågo kom­
ma ur kyrkan, voro den högre samhälls­
klassens damer talrikast representerade, 
ty sällan försummar en Mexikanska otte- 
sången. Sålunda försvinner om morgo­
nen kl. 6 hvarje dam ur sitt hus och å- 
tervänder kl. 8, 9 eller 10, ja stundom 
sednare. Men det är också en allmänt 
känd sak, att dessa morgonmessor allt— 
somoftast tjena till kärleksmöten.

Då vi tala härom, kunna vi ej Under­
låta att omnämna en klass af hufvudsta- 
dens manliga befolkning, som spelar en 
öfvervägande rol i kärleksintriger. Det 
är vattendragarne (aguadores) ; dessa stå, 
liksom Savoyarderne i Paris, i »nseende 
för obegränsad ärlighet, och åtnjuta der- 
före fritt tillträde till alla hus. Deras gö- 
romål består deri att i stora lerkärl, hvil- 
ka i en rem hänga öfver pannan och ned 
på ryggen och balanceras af en liten kru­
ka på bröstet, hemta vatten, samt fortskaffa 
detta till husens öfre våningar. Med det­
ta sitt yrke förbinda de en privat indu­
strigren, att nemligen göra tjenst som 
kärleksbud. Det skall vara något otro­
ligt med hvilken fyndighet dessa menni- 
skor, mot god betalning, leda de mesi in­
vecklade kärleksintriger. Af stränga för­

myndare och svartsjuka äkta män fruktas 
dessa karlar mer än den lede fienden 
sjelf, och jag har låtit mig berätta, att 
många män vid sitt giftermål utgifvit o- 
troliga summor för anläggningen af hy­
drauliska verk, hvilka pumpa upp vatten 
i de öfre våningarne af huset, allt för att 
sätta sig i säkerhet mot vattendragarne.

Vid republikens införande bief inom 
hela, densammas område slafveriet afskaf- 
fadt och alla landets inbyggare tillerkän­
de lika politiska och sociala rättigheter. 
Detta utgör väl hufvudgrunden dertill att 
man i intet land påträffar en större bland­
ning och sammansmältning af racer, än 
just här. Men i trots häraf finnes dock 
i Mexiko, såsom naturligtvis öfverallt, en 
aristokrati, grundande sig dels på börd, 
dels på penningar, dels, men detta tyvärr 
blott till minsta delen, på intelligens och 
större kunskaper. Ännu i dag består fak­
tiskt mellan Spanjorernes hvita afkom- 
lingar och Indianerne den åtskilnad, att 
de förstnämnde kallas gente con razon 
(folk med förnuft) hvaremot de sistnämn­
de, genom lång vana dertill bringade, sjelf— 
ve kalla sig! gente sin razon (menniskor 
utan förnuft.)

Bland Mexikanarne af tillochmed de 
högre stånden herrskar emellertid en så­
dan blandning af racer, att man knappast 
mer kan i detta afseende upptäcka någon 
åtskilnad; mer i ögonen fallande serskilja 
sig derföre gente de razon genom sina 
boningsplatser och sysselsättningar.

Stadsinnevånaren är antingen embets-

låils^rre Xrmstdn od) fjans [oiifj. 
En bild ur hvardagslifvet, af Ernst Fritze.

1.

*' en a’ ^<ssa välsignade trakter, som förena det angenäma mid det nytli-

W ga, fuma vi en vackert byggd, af verksamma och belåtna menniskor b< bodd stad, livil___

* km vi vilja gifva namnet Blauberg, för all icke låta din hill ocb hållit nami
i vår berättelse. Hela det vidsträckta landskapet omkring denna stad eger denna egna idylliska karakter a 

trakt, som förder blott mjuka, saftigt gröna ängsmattor, omvexlande med vågformiga, skogbevixta kullar, lîf-nss-poejï' 

omtläklade staden med dess hänförande omgifningar och öfver dess galor hvilade fridens ande. Den lägre befolkningen 

utmärkte sig fördelaktigt genom dl fredligt sinnelag; men i de högre ståndens kotterier var dd som öfverallf ' 

den, der militärer, embdsmän, adel och rikt borgarstånd samlas för all roa sig.

Del fanns i Blauberg en appellations- och en krigsrätt; dd fanns äfven ridande och icke ridande officerare; fat­

tige och dirjemte högtuppsalle adelsmän; dd fanns kungliga embdsmän och pensionerade militärer; men det fauns också 

rika köpmän, som prisade sig lyckliga öfvir att blifva räknade till la haute volée.
Striden cm rang, stånd, ansujide och representation hvilade i Blaubcrg, som öfverallt, mera i damernas än 

Jurrarnes händir, och under det desmare blott visade sig böjda all samlas för alt utveckla ömsesidig bildning, af- 

vägde damerna mycket försigljgl rang- och slåndsskillnaden, innan de helt och hälld bestimde sig för något sällskap­

ligt umgänge.
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man, advokat, köpman, prest, officer (d. 
v. s. general eller öfverste, ty andra mi­
litärer finnas fä), eller ock macendado, 
d. v., s. egendomsherre, som antingen 
håller på med att göra eller redan gjort 
slut på sin förmögenhet och nu slagit sig 
på rummel; detta är ej mer förvånande 
för någon; ett mexikanskt ordspråk sä­
ger:

El padre comerciante,
El hijo paseante, 
El nieto medicante.

(Fadren köpman, sonen rumiare, sonso­
nen tiggare.) Handtverkarne i städerne 
äro med få undantag Européer eller Nord­
amerikanare.

Hvad som i umgänget med Mexikana­
ren först faller den resande i ögonen, är 
en viss ridderlighet och den artighet, som 
af honom under hvasje samtal ådadaläg- 
ges. Den oförberedde främlingen faller 
verkligen ofta i förvåning deröfver. Så 
t. ex. vid den ständigt upprepade frasen: 
A la disposición de Fwi. (till ert förfo­
gande). Man måste derföre taga sig väl 
i akt för att beundra-något föremål, ty 
då får man sig det på ögonblicket erbju­
det Ni emottager ej den erbj udna skän­
ken, men i så fall händer det icke säl- 
lon, att den skickas hem till er, och då 
måste ni återgälda den med en gengåfva. 
Jag1 möter en Mexikanare, som jag knappt

*) Vm. är förkortning af Vuestra Merced, som 
ordagrannt betyder Ers Nåd; detta uttryck be­
gagnas alltid vid tilltal, liksom t. ex. det fransyska 
Vous, och uttalas' usted-

sett mer än en gång förr och ber honom 
om litet eld; med den utsöktaste höflig— 
het räcker han mig sin cigarr. ”Hvilken 
vacker häst ni rider!” utropar jag, för 
att säga något förbindligt. Med ett ha­
stigt språng sitter han af, drar tygeln öf- 
ver hästens hufvud och lägger den med 
det mest fulländade behag i min hand, i 
det han säger: Cavallero, a la disposición 
de Vm. (Till ert förfogande, nådig 
herre.) Samma term begagnas tilloch— 
med vid presentationer förden främmande.

Slutligen får j»g nämna ännu en sed, 
hvilken, ehuru blott en höflighetsformel, 
behagade mig mycket. När ett barn fö- 
des, så låta föräldrarne notificera med 
dessa ord : ”Herr och fru N.N. låta un­
derrätta Er, att Ni sedan en timme har 
en ny tjenare (tjenarinna) i ert hus.”

I umgänget äro Mexikanarne, såsom 
jag redan antydt, sällskapliga, angenäma 
och förekommande. Deras språk är lif— 
ligt och ledsagas af en ännu mer lefvan- 
de mimik. Deras rörliga natur uttalar 
sig ieke mindre i deras handlingar; i hög­
sta grad sorglösa, värdera de blott i så 
pass måtto den ädla metallen som han 
förskaffar dem njutning för ögonblicket. 
Deraf kommer, att de framförallt äro pas­
sionerade spelare.

Tio dagar i en fruktansvärd belä­
genhet.

Den 5 Oktober förlidet år afseglade 
engelska barkskeppet Jeannie Johnson 
med en laddning bräder från Quebeck.

Men det uppnådde icke sin bestämnings­
ort Hull. Den 21 Oktober öfverfölls det 
af en förfärligt våldsam storm, fick deri- 
genom en läcka och var dagen derpä 
temligen fylldfmed vatten. Det öfriga 
berättar kaptenen sjelf på följande sätt: 

”Alla matroserna skyndade sig nu att 
taga sin tillflykt upp i tacklen, ty skep­
pet kunde hvarje ögonblick sjunka. Min 
hustru låg med vårt barn till sängs i ka­
jutan. Jag skyndade mig ned och till­
sade henne, att äfven vi måste fly upp i 
tackelverket. Faran var så påträngande^ 
att den arma qvinnan ej ens fick tid att 
kläda sig. Hon kastade endast på sig 
en kappa. Det var natt, men just icke 
synnerligen kallt. Vi hade den själsnär- 
varon att taga med oss litet bröd, som 
ännu ej var skämdt af hafsvattnet, ett 
stycke salt oxkött, en skinka och något 
rå potatis. Med dricksvatten kunde vi tyvärr 
ieke förse oss, ty vattenfaten voro dels spo­
lade öfver bord, dels oåtkomliga. Uppe i 
tackelverket fastbundo vi os.- så mycket som 
möjligt med tåg oeh stycken af segel, hvil- 
ka sistnämnde tillika utgjorde ett nå­
gorlunda skydd mot väderleken. Söm n 
kom för den natten icke i fråga. Kloc­
kan 7 på morgonen den 23 Oktober så- 
go vi ett skepp; vi gåfvo nödsignaler, 
men bemärktes icke. Stormen fortfor o- 
upphörligt alt rasa, och hvarje ögonblick 
måste vi frukta, att stormasten, hvarpå 
vi befunno oss, skulle nedbrytas. Så för­
gick åter hela denna dag. Våra kläder 
voro alldeles genomblötta. Vi kunde ej

Rådsberrn i appellalionsdomstolen Braunstein hörde 

lili staden Blaubergs mest framstående personligheter. Ilan 

bebodde det vackraste huset i staden och hade den ele­

gantaste fru. Han sjelf var, trois sina femtiotvå år, 

ännu en vacker, myckel lin man, iltförelräde, hvaraf han 

dock alls icke tycktes göra något buller, och fru rådin- 

nan Braunstein kunde likaledes, oaktadt sina fyrtiosju 

somrar, uppträda i bredd med ortens vackraste fruar, på 

hvilken egenskap hon också lado så stor vigt, all hon 

med en omsorg, som gränsade lilj det löjliga, ulstofferade 

»in fyrliosjuåriga lekamen.

Rn söndag i September framemot middagen var rådsherre 

Braunstein ifrigt sysselsatt med arbete i sill rum, under 

det aljt fru rådinnan med exemplariskl tålamod och lugn 

gjorde loalill i sin budoar.

På afslånd hördes ljudit af militärmusik, på hvilken 

hon da och d.i l.ssnade pied jäifallsnickningar, oely slut- 

|cn fulländade hon under Wilhelm Tdl-ouvcrtyrrns brusan- 

de toner, in mod. dames lyckade konstverk, i det hon ord­

nade 1: e-.tband. n och trugade på sig de trånga handskaror. 

Ännu kasta de honen sista blick i spegeln, som återgaf 

hennes hela figur i önskad bredd, och derefter trippade 

hon skyndsamt öfver försalen, för alt med ett slags éclat 

öppna dörren lili sin mans rum.

»Nå, Eduard, är du färdig?» frågade hon i det hon 

steg in, dock utan all taga blicken från sina handskar, 

som visade sig motslräfviga vid hopknäppandet.

Rådsherrn spratt förskräckt upp från silt skrifbord. 

Rans blick förrådde, all hans tankar voro helt och bål- 

ht frånvarande, och ett lankspridl leende låg på hans 

läppar.

»Hvad minar du, Laurelte, hvad?» frågade han mildl.

Men daaien hade redan gjorl den föga smickrande 

upptäckten, all hon åler en gång hade helt och hållet 

blifvit förgäten af sin make. Han sall i nattrock, nu som 

hvarje annan Sönfe, och skref,

»0 bimmi-l, hvad skall jag tänka om dig, Eduard? Du 

är ju ännu icke klädd!» ulbröt hon, vida mindre mildt 

ån han.

»Hvarför skulle jag vara klädd?» frågade rådsherrn* 

ögonskenligl rejjevn med sina tankar åter på. sitt referat.

»Du ämnar kanske inte gå med?» framkastade rådin- 

nan försmädligt.

»Hvartbän?»

»Till jernbanan,» svarade hon tvärt ochjjförargad.

»Hvarför det, Laurelte, hvarför dtlj?»

»Nej, detta öiverstiger då allt hvad man kan tänks 

sig!» ropade damen utom sig. »Du har da igsanning alls 

intet hjerta !»
»Hvarför det? Intet hjerta? Nej, Laurelte, jag har ba­

ra icke lid all gå med dig lili jernbanan.»

Frun slog händerna med de trånga handsjearne hårdt 

tillsammans.
»Nå Gud sig förbarme! Ja, Eduard, du har inte tid! 

Jag borde genast halva insett det! Du har aldrig lid, al­

drig! Att ega en man sådan sådan som du är dock, 

den svåraste olycka, som kan träffj, en känslofull hu. 

slru !»
»Men, Laurelte —» invände rådsberrn mycket sakt-
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modigt, i del han åler upptog pennan, den han doppade 

och gjorde min att fortsätta skrifningen.

»Skrif gerna, jag skall alls icke ha något deremot,» 

grälade rådinnan nu med upplågande vrede, i det hon 

drog mantiljen bättre omkring sig och gjorde sig färdig 

att lemna rummet. »0, om jag för trettio år sedan kun­

nat ana delta!» ilon slog dörren lemligen hardi igen ef­

ter sig och skyndade nedför trappan.

Braunstein stirrade fundersamt på golfvet. Ilan för­

sökte att hlifva herre öfver sin tankspriddhet, för att fin­

na sammanhang i denna scen.

»Nå, hvad är det väl nu igen?» mumlade han, men 

hans fundersamma skakande på hufvndet förkunnade, att 

han förgäfves såg sig om efter en ledande Iråd i denna 

labyrint. Snart lick hans arhctsifver lier öfvertaget och 

han fördjupade sig ulan samvclsqval i sina göromål.

Under tiden vandrade den vreda rådinnan ytterst gra­

ciöst och elegant borlåt galan, som förde lili jcrnbanan, 

enioitog nådigt de unge och gamle officerarnes hdsuingar, 

hvilka en grande tenue kommu från paraden, och 

”Vi voro nu helt och hållet vanmäktiga 
af törst, af brist pä sömn och emedan vi 
ej förmådde räta upp våra lemmar. Köl­
den, som nu kom härtill, bringade oss 
nära förtviflan. Mest led min arma hu­
stru. Hon kunde alls icke röra sig, der- 
till förfrös hon nästan, och marterndes 
dessutom af hunger och törst. Barnet led 
pä samma sätt och ökade vårt elände der- 
igenom att det nästan jemt gret och vi ej 
kunde skänka det något hjelp. Så fort­
gick det tills den 30 Oktober. Då snöa­
de och haglade det. Den 31 ändtligen, 
kl. 4 på eft. raidd. varseblefvo vi ett 
skepp, som styrde rakt emot oss; det 
var ett holländskt barkskepp. Så snart 
kaptenen hade bemärkt oss, träffade han

sjelf af törst så försvagad, att jag frukta­
de att falla i vanmakt. De få droppar, vi 
nu hade erhållit, stegrade om möjligt än 
mer törsten. För att icke ytterligare reta 
densamma, 
köttförråd, 
dan var väl 

Från C. Petersens Lithografiska Inrätt­

ning och Boktryckeri har 

och är tillgängligt så väl i 

hos undertecknad:

blifvit den vackre Eduard Braunsteins maka, för att strait 

derefter komma (ill den öfvcrlygelscn, alt hennes man 

hade mera att göra, än hvad hon ansåg förtidigt med 

sin kärleks lycka. Ban hade icke tid att slröfva omkring 

med henne i grannlåtsbulikerna, han hade icke tid alt föra 

henne på paraden och som ödmjuka tjenare slå färdig, 

när hon fick det infälld all vilja promenera. Först 

frapperades hon öfver denna omständighet, men sedan 

fann hon sig häruli och sökte, sina nöjen på andra tillåt­

na vägar. Hon spelade med skicklighet modets kivande 

förebild, men glömde härvid, att hon blifvit för gammal 

. för ungdomliga moder. Hennes mans siuå speglosor låt­

sade hon icke förstå, och längre inlät sig rådsherra icke 

med henne, om han än inånga gånger var innerligt led­

sen deröfver. Af naturen höjd för tankspriddhet och 

niinnesslöhet, utbildade sig dessa naturanlag med liden 

°ch under förhållandenas inverkan ända till fel hos ho­

nom och visade sig i synnerhet, till stor förargelse för 

rådinnan, i afseende på sällskapliga förhållanden, dem 

hon brukade tillägga en ofantlig vigt. (forts.)

utsträcka våra lemmar, utan hukade oss 
ned tätt tillsammans. Några matroser 
vågade sig ned på däcket, blott för att 
en enda gång få sträcka ut sig.

”Barnet förhöll sig stilla, sof också emel­
lanåt, men begärde ofta gråtande att få nå­
got att dricka, hvilket vi ej kunde gifva det. 
Vi läto oupphörligen vår nödflagga, svaja, 
men först den 24 visade sig åter ett skepp, 
hvilket dock heller icke såg oss.

”Redan den 24 plågades vi alla af törst. 
Jag steg emellanåt ned på taket af nak- 
terhuset, för att få lägga mig ned. Först 
på sjette dagen kunde jag förmå min hu­
stru att älven nedstiga, men knappt hade 
hon gjort det och utsträckt sina lemmar, 
förrän en ofantlig våg vältade sig fram, 
alldeles genomdränkte och sånär bortryck­
te henne och barnet, liksom den bort­
spolade bräderna, på hvilka hon hade le­
gat. Med möda uppklättrade hon åter till 
vår fristad uppe på masttoppen, hvilken 
hon-ej mera lemnade förrän räddningen 
kom. Natten till den 25 bortrycktes sty­
ret, så att skeppet nu helt och hållet Mef 
en lekboll för vind och våg. Törsten blef 
hos oss alla nästan för hvart ögonblick 
allt plågsammare. Den 25 regnade det, 
då vi hoppades att åtminstone få något att 
svalka den brännande törsten med; men 
stormen piskade med sådan våldsamhet 
omkring regndropparne, att vi måste åt- 
nöja oss med dem, som från tacklen drop­
pade oss ned i munnen, ehuru de smaka­
de starkt efter salt och tjära. Min hustrus 
läppar voro nästan förtorkade och jag var

log af på cn smal gala, som var genaste vägen till 

jernbanan.

Först nu återkomma hennes tankar med förnyad bitter­

het på den nyss upplefda scenen med hennes man.

»Så går del,» tänkte hon, förargadl påskyndande sina 

steg, ty man kunde redan höra lokomotivet signalera på 

något afstånd, »så går del, när man såsom flicka obetänk­

samt kastar sig i armante på och tillber den förste man, 

som kommer en tilintóle, såsom vore han våra drömmars 

ideal! Teil' år måste jag tåligt vänta på den tidpunkt, 

som kunde höja mig till denne mans maka — elfva år 

var jag en öm, en trogen fästmö, för all sedan så små­

ningom hlifva den olyckligaste maka.»

Hennes tankar genomlöpte pilsnabbt den betydliga tid­

rymd, bon hade bakom sig. Hed fantastiska begrepp om 

kärlek och lycka hade hön gjort sill inträde i verldcn 

och hade, lillfölje af sin älskvärda personlighet, tillvun­

nit sig en vacker, mycket lofvande students kärlek, som, 

under förväntan att engång hlifva assessor, genast gjorde 

henne till sin fästmö. Efter runda elfva år hade hon då

vågade vi ej förtära af vårt 
Någon lindring — men huru- 
denua! — tingo vi genom den

rå potatisen, som vi skuro i små skifvor, 
hvilka vi höllo i munnen för att kyla 
den brännande gommen och fukta den 
torra tungan. Dervid rasade stormen o- 
afbrutet, i samma riktning, tilldess han 
den 27 gick öfver till nordlig och brin­
gade skarp köld med sig.

anstalter till vår räddning, hvilken aflopp 
med mycken svårighet, men lyckligt. Vikän­
de en sådan smärta i alla våra lemmar, att 
vi först småningom återvunno deras bruk. 
På tre dagar kunde jag allsicke gå. Min 
hustru var en veckas tid sjuk, men vi 
tackade Gud och den menniskoälskande 
holländske kaptenen för vår räddning.

GOTEBORG,
(med dess omgifning) 

framställdt i Taflor,

med beskrifvande text, redigerad af 

Magister J. Wallin, 

innehållande följande 4 vyer:

Jernvägs-Statlonshuset, Nya kyrkan i Haga, 

Synagogan, Wilhelmsburg.

Pris: 1 R:dr 50 öre Rmt.

Ilïwstreradt nyaste Söndags-Magasm
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Oen stora, dem större och den största öfverraskningen.

Baron von M., en förnäm bankir, som 

hade förtjenat mycket penningar på aktier, 

lån, lotterier m. m., gjorde nyligen en resa 

till Paris i åtskilliga börsangelägenheter.

Han ville medföra hem till sin käresta 

något riktigt fint från Paris. Att han hade 

en käresta är ju naturligt, och att hou var 

förnäm säger sig sjelft, då han, aom sagdt, 

hade haft nog förtjenater för att blifva 

adlad. En förnäm älskarinna återigen må 

ste hafva utomordentligt fina presenter; han 

hade derfiue köpt ett par skrattdufvor, 

födda och uppfostrade i Frankrikes hufvud- 

stad. Baronen hade stor möda, många 

vidlyftigheter och kostnader, för att bringa 

med sig hern, den dyrbara gåfvan, med 

hvilken han beslöt att öfverraska sin 

Laura.

I största hemlighet begaf han sig till 

hushållerskan, och letnnade i hennes vård 

den prydliga buren, hvars invånare, an­

strängde af resan, hade bortlagt sin vanli­

ga pratsamhet och sutto helt tysta.

— Se här, sade han, har mamsell tjuge 

riksdaler, var god och laga en fin middag. 

Jag kommer klockan fyra. När vi hafva 

spisat tårtan, och jag höjer mitt glas och 

klingar med mamsell Laura, så tar ni in 

dufvorna. Gör nu er sak bra; se här får 

jag lemna en tvåa banko för mamsells be­

svär.

Föniöjdt satt det lyckliga paret tillsam­

mans. Under det man åt tårtan, hviskade 

von M. mycket om en ftfverraskning och 

gjorde Laura ytterst nyfiken.

— Skål, min engel! — utropade han 

förnöjd. — Nu kommer det, som jag med­

fört hem åt dig från resan !

Och hushållerskan inträdde, strålande af 

belåtenhet, och framsatte, med stolt sjelf- 

medvetande, t vå stekta dufvor på bordet.

Laura blef öfverraskad, men von M. ännu 

mera. ’ Tvåhundrafemtio francs ha de ko­

stat, förutom allt mitt besvär” pustade han. 

Men mest öfverraskad af dem alla tre blef 

hushållerskan, då hon fick höra, att. finns 

dulvor, hvilka man icke brukar steka.

¡SUÇ” Härmed följer Romanbihanget; ”Den Bannlysta,” pag. 97—104.
Nästa N:o utgifves Söndagen den 3 April. C. Petersens Officin 1859.
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